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«Демон» — поэма Михаила Юрьевича Лермонтова (1814 – 1841), над которой поэт работал в течение десяти лет — с 1829 по 1839 год. 
Впервые в 1842 году в журнале «Отечественные записки» были опубликованы отрывки из поэмы. Первое полное издание произведения состоялось в Германии в 1856 году, в России — в 1860-м.
Рассмотрим историю переводов поэмы «Демон» М.Ю. Лермонтова на английский язык:

По данным из библиографической базы данных «WorldCat» / «The World’s Largest Library Catalog» (www.worldcat.org), всемирного библиотечного каталога «Hathi trust» (www.hathitrust.org) и онлайн библиотеки «Internet Archive» (https://archive.org/) имеется 6 переводов поэмы М.Ю. Лермонтова «Демон» на английский язык (см. табл. 1).
Табл. 1. Переводы поэмы «Демон» на английский язык в хронологическом порядке

	Год публикации
	Название книги или сборника
	Переводчик

	· 
	Demon: the demon: vostochnaia povest', ed.
	Dennis Ward

	1875
	The demon

https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=umn.31951002404520n&view=1up&seq=35
	Stephen, Alexander Condie Sir 1850-1908

	1894
	The demon of Lermontoff

https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=uc2.ark:/13960/t4qj7nt9j&view=1up&seq=7
	Storr, Francis, 1839-1919

	1910
	The Demon

https://www.worldcat.org/title/demon-translated-from-the-russian-by-ellen-richter-a-literal-translation-in-the-metre-of-the-original/oclc/562002815&referer=brief_results
	Ellen Richter

	1918
	The demon

https://archive.org/details/demonthe00lermrich
	Robert Burness

	1930
	The Demon

https://www.worldcat.org/title/demon-translated-by-gerard-shelley-with-an-introduction-by-prince-mirsky/oclc/562002840&referer=brief_results
	Gerard Shelley. With an introduction by Prince Mirsky


Над переводом поэмы «Демон» на английский язык работали: Dennis Ward (дата публикации неизвестна), Stephen, Alexander Condie Sir (1875), Storr, Francis (1894), Ellen Richter (1910), Robert Burness (1918) и Gerard Shelley со вступлением Prince Mirsky (1930).
Первый перевод поэмы «Демон» на английский язык
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Впервые на английском языке поэма М.Ю. Лермонтова «Демон» вышла под издательством «Trübner and co.», переводчиком которой является Александр Конди Стивен / Alexander Condie Sir (1850-1908), посвятивший свой перевод И.С. Тургеневу. Книга была опубликована лондонским изданием в 1875 году. По данным всемирной библиотечной системы «WorldCat» / «The World’s Largest Library Catalog» (www.worldcat.org) это издание имеется только в одной библиотеке мира – в «Université de Limoges» во Франции. Помимо этого Александр Конди Стивен был также переводчиком с персидского: ему принадлежит перевод «Сказки попугая» с персидского в 1880 году. 
Книгу открывает предисловие, составленное переводчиком на 13 страниц, что весьма символично для названия поэмы. В предисловие Alexander Condie Sir использует письма Лермонтова, статьи В. Г. Белинского, мемуары современников, высказывает свои переживания, боясь не оправдать ожидания, не точно передать глубокий смысл произведения: “If I have failed, as I fear I may have done, I must hope for indulgence in the fact that, although forty years how have now past since the poem was written, I am the first who has ventured to translate it into English”. Переводчик восхищен работой М.Ю. Леромнтова, делясь своими впечатлениями, Alexander Condie Sir погружает читателя и в процесс создания автором данной поэмы.
Однако Alexander Condie Sir допустил некоторые ошибки при переводе: утверждал, что «Демон» был закончен в 1834 и опубликован при жизни поэта и пр.

Сам перевод поэмы уместился с 21 по 85 стр. В тексте также имеются постраничные сноски, где есть информация о реалиях русского быта.

Перевод Alexander Condie Sir был сочувственно встречен английской и русской критикой; Тургенев в своем положительном отзыве отметил некоторое злоупотребление риторической фразеологией. 
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